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AHHOTanus: MHTEeHCUBHOE pa3BUTHE aHIIIMICKOIO SI3bIKa KaK CPEICTBA MEKKYIBTYPHOTO
O0IIEeHUS B TII00AIEHOM MHpPE 00YCIOBHIIO MOTPEOHOCTh BO BCECTOPOHHEM HCCIIEIOBAHUN
A3BIKOBOM BapuaTtuBHOCTU. [IpoOsiembl ajanTalMM s3bIKa Kak CpPEACTBA OIUCAHMS
MHOSI3BIYHBIX JIMHTBOKYJIBTYP pPacCMaTpUBAlOTCA HA PA3HbIX YPOBHSAX YUEHBIMU CMEXKHBIX
Hay4HbIX HaIIPaBJICHUSAX: TEOPUM M TPAKTUKH IEPEBOAA, JIMHIBOKYJIBTYpPOJIOTHH,
COLIMOKOTHUTUBHOM JIMHIBUCTUKUA U Ap. OnHOM M3 Haubojee CIOXKHBIX, HO HauMEHee
U3YyYCHHBIX, Ha JaHHbIH MOMEHT, cdep (YyHKIMOHMPOBAHUS AHIVIMMCKOrO S3bIKa Kak
IIOCPEHUKA SBJSETCS €ro UCIOJIb30BaHHUE JJI ONMCAHUS KUTANCKON JIMHIBOKYJIBTYPBI.
BaxHocte u3ydeHus crneuuuKd IepeJadd  CpPeACTBAMH  AHIVIMMCKOIO  sI3bIKa
VMHOJIMHTBOKYJIBTYPHBIX 3JIEMEHTOB IPEAOIpENEiIeHa TEM, YTO OT aJeKBaTHOCTH
n300pakeHUsT B TEKCT€ WHOJUHIBOKYJIBTYPhl BO MHOIOM 3aBHCUT YCHEIIHOCTb
MEXKYIbTYpHBIX ~ KOHTakToB. B  crarbe aHanmu3upyroTcs OCHOBHBIE  CpEJCTBA
penpe3eHTaluy JIMHTBOKYIBTYpHBIX (peHomeHoB KwuTas, KOTOpble BKIIIOYAIOT —Kak
BepOabHBIE CPEJCTBA, TAK U CUTYaTHBHOE OINKCaHue. B craThe BbIJENEHbI TEMaTHUECKHE
rpynmnel  HauOonee 3HAYMMBIX I8 S(PPEKTUBHOM MEXKYIbTYpHOW KOMMYHUKAIMH
HOMMHALIMA M MOJENU NepeKoAUpoBKH. OCHOBHbIE METOABI MCCIENOBAHUS BKJIHOUYAIOT
KOHTEKCTYaJIbHBIN U JIMHIBOKYJIBTYPOJIOTHUYECKUI aHAIIN3.

KuiroueBble ci10Ba: JIMHIBOKYIBTYpa; S3bIKOBAasi BAPUATUBHOCTH; WHOJMHIBOKYJIBTYPHBII;
KapTHHA MUPA; SI3bIKOBasi KApTUHA MUpA.
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Abstract. Intensive globalization of almost all spheres of life has forwarded English as the
main means of intercultural communication. Obviously the use of the English language in
the function of other (“outer”/foreign) linguocultures makes these cultures known to the

HAYYHBIH PE3YJ/IBTAT. BOITPOCHI TEOPETUYECKO! Y MPUKJIAZJHOW JIMHTBUCTUKH
RESEARCH RESULT THEORETICAL AND APPLIED LINGUISTICS



HAYYHLIU
PESYJIBTAT

RESEARCH RESULT_

F03egposuy H.I,, Eppemosa I'’A. PenpeseHmayusi 31emeHmo8 KUumatickoli 1UH280Ky/1bmypbl 8
Mmemyapax Pativen [lesockun Foreign Babes in Beijing: behind the Scenes of a New China // 27
Hayunulil pesyrsmam. Bonpocbl meopemuueckoll u npukaadHoll auneeucmuxu. — T.3, Ne4, 2017

world; during intercultural communication, the language used as a mediator to connect
people of various countries, has to undergo many changes. The ways the language changes,
types of its variability etc. have been studied by scholars of many scientific trends, viz.
translation, cultural linguistics, socio-cognitive linguistics, etc. The contact of English with
Oriental cultures seems to be of greatest interest as the values of the western world differ
much from the Eastern world which makes it difficult to explain their essence. The given
article sums up the results of the analysis of the main means used by an American author to
describe her experience while learning Chinese in China and adapting to the Chinese ways
of life. Contextual and linguocultural analysis makes it possible to single out the most
essential culturally loaded groups of names. It must be also stressed that some cultural
notions are not represented verbally but are made known through the context of certain

situations as described by the American writer.

Key words: languoculture; language variation; foreign languoculture; world mapping;

linguistic worldview.

BBenenune

Hecmorps Ha 1O, 4YrO0  UM3ydeHHE
penpe3eHTaluy JMHTBOKYJIBTYPHBIX 3JIEMEHTOB
CPEICTBAMH JPYroro si3bIKa HaXOAUTCS B LIEHTPE
BHUMAaHHUS YUEHBIX PAa3HBIX CTPAH YK€ JOBOJBHO
JUTUTENIbHBIN TIEPUOJ, JAHHBIA BOIPOC HE TEPSET
cBOEH akTyanbHOCTH. MHTepec K aHaIU3y
BApUATUBHOCTH  SI3bIKa  OOBSICHAETCS  Kak
MHOroo0pa3ueM >aHpoB (YHKIHOHHUPOBAHMS
[100aTbHOTO AHIJIMKACKOTO, TaK M CIEHU(PHUKON
KOHTaKTHPYIOLIUX KYJIBTYP.

Baxnoit XapaKTEepUCTUKON ar060ro
BepOaJIbHOTO TEKCTA SBJSIETCS TO, UTO B KaXJIOM
U3 HUX OTpPaXeH HalMOHAIbHBIA c1oco0
BOCIIPUATHUSA Mupa cBOEH (ponHoif)
JUHTBOKYJIBTYpbI, PaBHO Kak W MHUpP HWHOHI
JIMHTBOKYJIBTYPBI, €CIM B IPOU3BEICHUH aBTOP
UCIIOJNIB3YET JiBa U Oonee s3bika. Criennduka Kak
UHIUBUAYAILHOTO, TaK M  OOIIECTBEHHOIO
CO3HaHMs, KOTOpas HaXOIUT CBOE OTpPa)XEHHE B
BepOaJIbHBIX (POpMax, MOMOTaeT MPUOIU3UTHCS K
MOHMMAHHUIO UHOSI3bIYHOM KapTHUHBI MUDA.

Bcee aKTyaJIbHbIE JVMHTBUCTUYECKHE
MHTEpIIpETallM KapTHUHBI MHpa OINUPAIOTCS Ha
JOCTHKEHUS, TPEXKAEC  BCEro, HEMELKOIO
s3pIK03HaHUS XIX—XX BExkoB M, B 4YacTHOCTH,
pabotel Bunbrensma ¢on I'ymOonbara, B
IUHTBO(MUIOCO(CKOM  KOHLEMIUU  KOTOPOro
MMEHHO 4epe3 S3bIK IO3HAETCS  XapakTep
Hapoma. Kak  oTmedaer  OTEYECTBEHHBII
muareuct O.A. Panuenko, B cBoux Tpynax B.
['ymMOONBAT «IIpUHIMIHAIBHO OTCTaMBaeT To,
4YTO  IO3[HEE  IMOJy4YWIO  HaWMEHOBAaHME
UJAMOSTHUYHOCTh  KOHKPETHOTO  SI3bIKa, T.€.

YHUKaJIbHOCTH HOHATUITHOTO CTpoA,
00YCIIOBIEHHOH YHUKAJIBHOCTBIO THOCEOJIOTH-
YeCKOro OIIbITA Ka)XJI0TO SI3IKOBOTO
koiiektuBay  [4, €. 96].  Uccnenosarenn
JIMHTBOKYJIBTYpBI JTOJDKEH BCETrJla YYUTHIBATh TO,
YTO SA3BIK OTPa)KaeT HE PEaJbHBIM MHp, a TOUKY
3peHMsI Ha HEro CO CTOPOHBI HOCHUTENEH
KOHKPETHOTO f3bIKa (KaK pOIHOTo, TaK |
YyXKOro).

Teoperndeckoit 0a30if HACTOSIIEH CTAaTbu
SBIISIIOTCS, BO-IIEPBBIX, TPYAbl 3apyOeKHBIX
YUEHBIX 110 BApUAaTUBHOCTH SI3bIKA, 110 MEPEBOLY
KYJIBTYpHO 3HauuMbIX eauHul [7, 9, 10] u no
(opMUpPOBaHUIO TIIOOATBHOTO M «MHPOBOTO»
anrmiickoro s3eika [10, 12, 16]. Bo-BTropsIx,
paboThl  yYEHBIX, KOTOpBIE UCCIIENYIOT
100anbHBIE  aHDIMHCKME  HAa ~ Marepuaie
OITUCAHUS PYCCKOSI3bIYHON JIMHTBOKYJIBTYPHI [1].

N3yyaeMmblii  OMIIMPUYECKUM  Marepual
notpeboBan oOpalleHnuss K HMCCIEIOBAHUAM TIO
XYHOXKECTBEHHOMY TEKCTy, B YacTHOCTH, IIO
npo0JieMe COIMO-KOTHUTUBHOTO MOJIEIUPOBAHUS
KOHTAKTHPYIOIIUX KoHIenTocdep, 4TO
aKTyaJbHO KakK B acIeKTe MepeBoja, Tak W JJs
U3YYEHUs MEXKYIbTYpHOM KOMMYyHUKanuu [3].
B nmepcnexkTtuBe aHHOE HCClENOBaHHE OyIeT
pa3BHUBAThHCS KaK B aCMIEKTE COLIMO-KOTHUTUBHOTO
MOJICIUPOBaHMs, TaK M C HCIHOJIb30BAaHUEM
KOMITBIOTEPHOTO MOJIENIUPOBaHMsL. TEXHOJIOTHUH
KOMITBIOTEPHOTO MOJIETMPOBAHMSI alpOOUPOBAHbI
B paborax A.B. KommoropoBoii, B 4acTHOCTH,
0COOBIN MHTEpEC AJISl U3YUEHUSI MEXKKYIBTYPHBIX
KOHTAKTOB  MpEACTaBIseT  cTarbd  «OmbIT
T€3aypyCHOTO MOJIEITUPOBAHUS croco6oB
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00BEKTUBAIINH MHTEPJIMHTBOKYJIBTYPHOM
KapTUHBl MHpa (Ha Marepuayie IpOM3BEIEHUI
PYCCKHX ncarenei-ppankohoHOB)», rae
paccMarpuBaeTcs NPUMEHEHUE B JIMHIBHCTUKE
KOMIBIOTEPHOTO MOJEIMpPOBaHUSA B (Qopmare
pa3IUYHBIX 0a3 JaHHBIX [2].

Marepuan 1 MeTo/IbI HCCIeT0BAHUS

Crenuduka KATalCKOTO S3bIKa ¥ BOCTOYHOM
KYJABTYpbl CO3/1a€T ONIPEIEIEHHbIE TPYIHOCTU
npu OOLIEHMHM Ha aHNIUICKOM S3bIKE; OHH
0OyCIIOBIIEHBI, BO-TIEPBBIX, HEPOTTUPHUKON U
TOHAJIbHOCTbIO KHUTAHCKOIO $3bIKa, BO-BTOPBIX,
cnenn(UYHON KapTHHOM MHpa, 3HAYUTEIHHO
omInYaroueincs oT MHUPOBOCIPUSTUSA
eBporeiinieB. OOpalieHue K HCCIelyeMoMy
Mmarepuany OOyCIOBIEHO TEM, 4YTO aBTOPOM
MEMyapoB  SIBISIETCS ~ aMepHKaHKa,  4el
OMJIMHIBU3M (aMEpUKAHO-KUTANCKUM, YCIOBHO
roBopsi) (QopMupyercs HENOCPEICTBEHHO B
KUTAalWCKOM JIMHIBOKYIBTYpHOH cpene. OHa
MO3HAET U S3BIK, U KyIbTypy Kutas, obmasice ¢
HOCUTEJIIMU  SI3bIKa HEIMOCPEACTBEHHO B HX
€CTECTBEHHOM OKpYXXCHHUH, npu TOM
BBISBJISIIOTCSL M OIpEJICNIEHHbIE CTEPEOTUIIB O
3aMaJHOM  MHpE, KOTOpbIE  BIMSAIOT  Ha
OTHOILICHHE K HeW KuTailleB, paBHO Kak U ee
CTEPEOTHIIbI, 3a(hUKCUPOBaHHBIE B
aMEpUKaHCKOM  S3bIKOBOM  KapTUHE  MHpa,
BO3JICHCTBYIOT Ha €€ BOCHPHUATHE HWHOS3BIYHOM
JMHTBOKYJBTYPHI.

[IpousBeneHusi,  KOTOpPBIE  TOCBSIIEHBI
OTNHCAHUIO MHOJIMHTBOKYIBTYPbI (4HO — C TOUKH
3peHHsl s3bIKa TMPOW3BEACHUS) M3YYaIOTCS Kak
OTEUECTBEHHBIMM, TaK M  3apyOeKHBIMU
YYEHBIMH, KOTOpBIE Ha3bIBalOT BepOaibHbIE
TEKCTHl TaKOro poja B COOTBETCTBUM C
pa3pabarbiBa€MbIMH WMH HalpaBlIeHUAMU. B
AHIIIOA3BIYHOM HayYHOM JUCKypce
(YHKIIMOHUPYIOT 0003HaueHus
«TMTOCTKOJIOHHAJIbHAS JUTEpaTypa» WIn
konmakmuasi  (contact  literature) — B
tepmunonorun b. Kaupy (Kachru, 1986) u M.
Croynepa  (Spooner  2010), a  Takxke
«rpancmuHrBansHas (translingual) mureparypa»
B tepmunax Cr.I. Kemnmana (Kellman 2003) u
b. Xopuepa (Horner 2011).

B KOHIICITIIMH MOTUTHYECKON
uHTepnuHrBoKyneryposorun H. I. HO3edoBuu
BepOajbHble  MPOM3BEACHHS, B  KOTOPBIX

oTpaXkaercs MUD WHOJIMHTBOKYJIBTYPHI,
SBIAIOTCS ~ WMHTEPIUHTBOKYJIBTYPHBIMH,  T.C.
aBTOP-OMJIMHTB HAXOMUTCS Ha IEpPECEUYCHUU
SI3BIKOB M JIMHTBOKYABTYp [6, C. 147-149]. Tlo
CyTH, BCE IEPEYUCIICHHBIC TEPMUHBI SBIISIOTCS
CMHOHMMUYHBIMH, TaK MOXKHO Ha3BaTh J000€
MIPOU3BEICHUE, aBTOP KOTOPOTO HCIIOJIB3YET JBa
u Oomee s3bIKA: S3bIK BepOANBHOTO TEKCTa
MIEPEOPUCHTUPYETCS HA OINUCAHWUE HHOSI3BIYHOU
JUHTBOKYJBTYPBI, HWHOSI3BIYHOM KapTHHBI MHpa
1, COOTBETCTBEHHO, a/IallTUPYETCH.

Kak oTmedyeHO BEIIIE, OCHOBHOM 3amadeii
HACTOSIICH  CTaThbU  SBISICTCS  BBISBIICHHE
Haubosee 3HAYMMBbIX B KOHTEKCTE
aHAIN3UPYEMOHN (KUTAWCKOM) JIMHTBOKYJIBTYPBI
Tpylnn HOMHUHaIMi (Temaruka) W Haumbosee
pPacIpOCTPAHCHHBIX  AHDIOS3BIYHBIX  CPEICTB
nepefayd  UX ~ HOMHHAUMWA.  BoigeneHHbie
CIOCOOBI  pPEMpe3eHTAalUd  CHEHU(PUICCKUX
AIIEMEHTOB KUTANCKON JIMHTBOKYIBTYPHI MOXKHO
YCJIOBHO pa3AeUTh Ha JIBE TPYIIIBL: BepOatbHbIe
CHoCcOOBbl WM AKCIUTUIUTHO-MapKUPYIOIIHE
JUHTBOKYJIBTYPY €IWHHIBI W PEnpe3cHTAIHs
JUHTBOKYJBTYPbl B KOHTEKCTE MpPHU OIUCAHUU
OTIPENICIIEHHONW CHUTYaIlMH, T.€. HMMIUTMIUTHAS
penpeseHTanusi GeHOMEHOB JTMHTBOKYIBTYPHI.

OKCIJIMIMTHO-MAPKUPYIOIIHE KUTAHCKYIO
JIMHTBOKYJIBTYPY

O6pamarot Ha ce0si BHUMaHUE JIGKCHYECKHE
€IUHULIBI, KOTOphle Ha opdorpaduyueckom
YPOBHE TIPENICTABIEHBI CPEICTBAMU aHTIIMHACKOTO
S3bIKa, HO TIPU JTOM SIBHO OTJIMYAIOTCS OT
OONIBIIMHCTBA AHIIMHACKUX CJIOB, T.€. OHH
SKCIUTMIIUTHO MAapKHUPOBAHBI KaK «UyXKUE». DTy
rpynny oOpa3yloT HOMMHALMU, OOpa30BaHHBIE
MPAKTHUYECKON TPaHCKPUMIMEH B COOTBETCTBHH

C ImpaBHUJIaMH MEPECKOAUPOBKHU CHUCTEMbI
NuHbMHb.  JlaHHBIE ~ cnoco®  HOMHHALUU
CIOCOOCTBYET CO3/IaHHUIO a¢dekra
JOCTOBEPHOCTH:  HCHOJNB3Ysl  MPAKTHUYECKYIO

TPaHCKPHUIILIMIO, aBTOp oOpallaeT BHUMaHHE Ha
crnenn UKy KUTaCKON KapTHHBI MUpA.

Ocob0 crienyeT  BBIIENUTH  Iepefady
CpeACTBAaMH AaHIJIMICKOTO s3bIka 0003HAYEHHUS

KuTaiickoro  rocymapctBa  Zhongguo. B
KATAiCKOM  sI3bIKE  YETKO  Pa3In4aroTCs
TPaJAMIIMOHHOE  HauMeHoBanue  Kwurtas U

YHHMBEpCaJIbHblE HOMUHALIUU, UCIIOJIb3YEMBIE JIs
0o003HaueHusi APYrux CcTpaH («IyXux»); MOpu
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TOM CEMAHTHUYECKOE COJIEpP)KaHUE COCTaBHBIX
yacTeld MOAYEPKUBACT YETKYI0 TIPaHb MEXIYy
camuM Kuraem u «BHemHuM Mupom». Cior
Zhong wMeer 3HaYeHHE «CepemuHa», a guo
03HAUaeT «CTpaHa», «rocygapcTtBo». Takoe
HauMeHoBaHue KuTas ucronb3yercst ¢ IpeBHUX
BpEMEH, KOIja emie OBITOBAaJO 3HaueHHE
«LEHTpaJlbHAas ~ TEPPUTOPHS, Ha  KOTOPOM
pacnpocTpaHsuiack BiacTb umneparopa». Cior
wali B mepeBojie Ha PyCCKUI 03HAYAET «BHEIIHSISI
YacTb», «9YKOU Kpau».

B npousBenmeHun 00 STOM TOBOPHUTCS
cnenyromee: “The Chinese word for China,
Zhongguo, recognizes the distinction between
China and the ‘outside’. Zhong means ‘middle’
and guo is ‘country’ or ‘kingdom’. Wai means
‘outside’, and is half of the word for foreign
places: waiguo, ‘outside countries’ [11, c. 35].

BaxxHo mog4epkHyTh, 4TO Psii HOMHHALMI
JJIEMEHTOB KHUTaKiCKOM JIMHTBOKYJIBTYPBI
ABJIIETCS ~ COCTAaBHOM  4YacTbl0  CHUCTEMBI
AQHIVIMIICKOTO SI3bIKA: OHU 3a(UKCUPOBAHBI B
AHIVIOSI3bIYHOM TOJIKOBOM cioBape. Homunanuu
Takoro poja o0pa3yroT 0colyro TpyIIy, TPyIIny
CJIOBapHbIX JIEKCUYECKUX EAMHMUII.

TeMaTHueck OHU BKJIIOYAIOT CIEAYIOLIUE

0o0O3HAYCHUsS:  2eocpaguueckue,  UCTNOPUKO-
KYTIbMypHblLE HOMUHAYUU, HA36aHUs
apmeghakmos  mpaouyuonHoco  bvlma - WH
AHMPONOHUMBL.

NHTepecHO OTMETUTh, UTO MpU Nepenaye
Ha3BaHMUs OJHOTO M3 Hauboiee KyJIbTYpHO-
3HaYMMBIX apredakToB «Benukas KkuTaiickas
CTE€Ha» B  MNPOMU3BEIACHUM  MCIOJIb3YIOTCA
pa3HooOpa3Hble  TUIIBI  NEPEKOJUPOBKH, B
YaCTHOCTH, MpakTHueckas TpaHckpumius wanli
changcheng w/unu xanskupoBanue the Great
Wall (coBaphast HoMuHaITHS).

Kax wam npencrapnsiercsi, Bapuant wanli
changcheng (B mepeBonme «Benukast crena B 10
TBICSY TIN») nepenaeT CKJIOHHOCTh
IPEACTABUTENIEH  KUTAWCKOM  KYIBTYpHl K
kiaccuduimpoBanuo u cuety: “A part of this
system is the penchant in public culture for
classification and counting” [11, c. 30], uro
NOJYEPKHUBAET BAKHOCTh U 3HAYMMOCTD JJAHHOTO
KYJIBTYPHOTO MaMsITHHKA. Ba)kHO OTMETUTSH U TO,
4TO  TpakTH4YecKas  TpaHckpunmus — wanli
changcheng B ompezeneHHoOl cTeneHn mepeaaeT

kuTaiickoe 3Bydyanue. KanpkupoBanue the Great
Wall npencrasiser coboii  TpaaUIMOHHBIN
cnoco0, W3BECTHBI B aHMIOSN3BIYHOM MHpE,
Takas ¢opMa HOMHMHALIMM aJanTUPOBaHa K
BOCHPUSTHIO AHIJIOA3BIYHOTO YU TATEIIS.

Crnenyer  NONYEPKHYTb, 4YTO  pa3HbIE
CrocOOBl  TEPEKOTUPOBKU  OTPAKAIOT  Kak
HEIMOCPEACTBEHHO BOCHPHITHE JIMHTBOKYJIBTYPBI
«4yXKUM» (aBTOPOM-aMEpPUKAaHKOW), Tak M €€
MOMBITKYA MIOMOYb YUTATEII0 IPOHUKHYTH BIIIYOb
KUTANCKOW JIMHTBOKYJIBTYpPBI, €€ KapTUHBI MHUpA,
ee S3bIKa.

CrnoBapHble HOMHHAIIMHU, HCIIOJb3YEMBIE B
JTAHHOM TPOU3BEICHUH, BKIIIOYAIOT CIEAYIOIINE
TEMaTU4YeCKUE IPYyMIIbL:

1) ceoepaghuueckue nomunayuu: Tiananmen
Square, Yangtze River

HasBanue miomagu Tiananmen Square
IepefaeTCsl INMPAKTUYECKOM TPAHCKPUIILUEH U
CONPOBOXK/IAETCS KJ1aCCU(UKATOPOM. B
UCCIIEIyeMOM TeKCTe (YHKIMOHUPYIOT TaKKe
Ha3BaHMUS PEK, KOTOphle OOpa3OBaHbl IO
aHAJIOTUYHOU MOJIEIIHN: «IIpaKTHYECKas
TPAHCKPUIILIUA + KJIacCUPHUKATOp», HAIpUMED,
Yangtze River. Knaccudukaropsr Square, River
MOMOTAal0T YHUTATeNI0 TMOHATh, K Kakoil cdepe
OTHOCHUTCS Ta WM UHAs HOMUHALIUU;

2) ucmopuko-kynomypHas Homunayusi: the
Forbidden City

Kanekuposanue the Forbidden City (B
pycckoM 0003HaueHuu «3anpeTHbId Topon») Ha
NEPBBIA B3IV MPEICTABIAECTCA CEMAHTHUYECKH
MpPO3payHbIM, OJHAaKO B JIaHHOM  Ciyd4ae
TpeOyeTcs TMHIBOKYIBTYPHOE TOSICHEHUE, YTO B
LIIUPOKOM KOHTEKCTE IPEJICTaBICHO B
aHAJIU3UPYEMOM TEKCTE;

3) ammpononumer: Deng Xiaoping, Mao
primer, the Han Dynasty.

B panHONM rpynme mnpencTaBleHbBl MMEHa
U3BECTHBIX HCTOPHUYECKUX IIEPCOHAXKEH, B
YaCTHOCTH, MMEHA TIpaBUTENEH U IOJIUTUKOB:
Deng Xiaoping, Mao primer, Ha3BaHuUs
muHactuit: the Han Dynasty [11, c. 31].

B MeMyapax Paituen JleBocknH
JIOCTOBEPHOCTH OIMCaHUus KUTaUCKOU
JNEHUCTBUTENBHOCTH  JIOCTHTaeTcs 3a  CYeT
MHOTOYHMCIIEHHBIX  JIGKCHYECKUX  HOMHUHAIUIl
KUTaNCKOM JIMHTBOKYJBTYPHI, KOTOpbIE
BBICTYNAIOT ~ KaK  BaXHEWIIME  MapKepsl
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«ayxoro».  IIpakTnueckol  TpaHCKpUIILHEH
IIPE/ICTABIIEH B IIPOU3BEACHUU PsAJl HOMHUHAIIU,
KOTOpBIE HE 3a(h)UKCUPOBAHBI AHIIIOSA3BIYHBIMH
TOJIKOBBIMHU CJIOBApSIMH. Hecrannaprhas
rpaduueckas ¢opMa TPU ITOM SKCIUTUIIUTHO
MapKUpyeT HUX NPHUHAMIEKHOCTH K MHUPY
KUTAUCKOW JIMHTBOKYJBTYPBI, OTJIMYAIOLIEHCS
ocoObIMH acconmanugmMu. Kak ormeuaer A. T.,
«y KaXJI0T0 HapoJia CyIIECTBYIOT HEIIOBTOPUMBIE
accoruanuu o0pa3Horo MBIIUICHHUS,
o0yCIIOBIIEHHBIE ~ OCOOBIM  CEMAaHTHYECKUM
HaIlOJIHEHUEM KaXK/I0r0 CJOBa — KYIbTYPHBIMU
cMmblciamMi. OHHU 3aKpeIUIIOTCS B SI3BIKOBOM
CUCTEME U COCTABISIIOT €€ HalMOHAJIBHYIO
cienuduky» [5, c. 91].

1) ceocpaguueckue momumayuu: Ha3BaHUSL
paiionoB (Wangfujing) [11, c. 61], ropomos
(Shenzhen) [11, c. 31], o3ep (Houhai Lake)
[11, c. 26] u ap.

2)  UCMOPUKO-KYIbMYPHbIE — HOMUHAYUU.!
crarys bymmet  (Leshan’s Giant Buddha)
[11, c. 42] u np.

3) HoMuHayuu KUMALCKO2O HAYUOHATLHOO
owima: bu xie [11, c. 28], siheyuan [11, c. 66] u
T.. Jist Toro uroObl 3HaueHue cioBa bu Xie
CTaJIO MOHATHBIM U JOCTYIHBIM aHIVIOSA3BIYHOMY
peuunuenty  Paiiuen  /IeBOCKMH  BBOIUT
JIMHTBOKYJIBTYPHBIH ~ KOMMeHTapuii:  “Louisa
wears a red padded Chinese jacket and bu xie,
cloth shoes worn primarily by old Chinese men”
(svroenerno namu — H.IO., I'E.) («... TpATHYHYIO
00yBb, KOTOPYIO, KaK MPaBUIIO, HOCAT KUTAWCKHE
MYKUYHHBIY).

Jlns  oOBbsiCHEHHs HOMHUHAIMK  Siheyuan
aBTOp  TaKKe  HCHOJb3yeT  ONUCATEIbHBIN
nepesoa: “... the city was like the four-box
courtyard house ... It was composed of four
sections”. Takoii cmocob mepemaun Hamboiee
MOJTHO  OTpakaeT HOMMHALMIO  KHUTaWCKOro
HaI[MOHaJIbHOTO  ObITa.  JIMHTBOKYNBTYpHOE
0O0BSICHEHHE TO3BOJISIET IepenaTb MaKCHMalb-
HBI 00BEM COAepkKaHWs, 3aKIIOUEHHBIH B
JMHTBOKYJIBTYPHBIX HOMMHAIIUSX, OCOOCHHO B
TE€X ClIydasiX, KOTla B MHOCTPAHHOM SI3bIKE HE
CYIIIECTBYET aHaJIoTa TOW WJIM MHOW HOMHHAIWH.

HNHTepecHO OTMETUTh TOJIKOBAaHUE HA3BaHUS
U3BECTHOTO aMepukaHckoro Hanutka Coca Cola
B CONOCTaBIEHUM C €ro COOTBETCTBUEM B
kutaiickom s3pike Kekou Kele. P. JleBockun

OOBSACHSICT, YTO KUTAWCKUE CIIOBA, a HEPEAKO U
OTJEJIbHBIE CIIOTH, COJEpPKAT MIyOOKUH CMBICI:
“Chinese Kekou Kele is palatable and
pleasurable. Its homonyms suggest thirst,
delight, and quenching. It’s a richer word than its
English original, flaunting the compressed power
of the Chinese language to contain multiple
meanings in single syllables, even when the
syllables are foreign” [11, c. 34]. B cBoe Bpems
Coca Cola crama nMeHeM HapHIATEIbHBIM Kak
CHMBOJI ~ aMEpUKAaHCKOro  o0pasza  KH3HH,
OJIUIICTBOPEHUEM BCEX MOJIOJEKHBIX LIEHHOCTEH.
Kak ormewaer aBTOp MeEMyapoB, KHTAMCKOE
Ha3BaHME HAIUTKA, B OTIMYHE OT aHIJIMICKOTO
OpHUruMHaa, UMeeT 0osee ITyOOKUH CMBICH, Hecs
B cebe Takue 3HAYCHHS, KaK <OKaxaay,
«HaCJaXXaCHUC» N <<HpOXJIaI[I/ITeJII)HI)II71».

CMBICIT OTZIENBHBIX KUTAMCKUX CJIOB MOXKHO
OCO3HaTb  TOJIBKO B JIMHTBOKYJIBTYPHOM
KOHTeKcTe. M3  aHanm3upyemMoro  TeKcTa
MCMYyapoOB MbI y3Ha€M, UYTO B KUTAUCKUX
MHOTO3TQXXHBIX JIOMax BOOOIIE HET JTaxa C
HOMCpPOM «HYCThIpHAAUATLY, IMOCKOJIBKY
YHCIUTENBHOE «UEThIPE» B KUTANCKOM CO3BYYHO
CIIOBY «CMEPTBb», a psAIOM crosmue TudpsI
«OJIMH» U «YEThIPe» 03HAUAIOT HAJIBUTAIOIIYIOCS
cmepth:  “One and four together suggest
imminent or impending death, which is why no
Chinese building has a fourteenth floor”
[11, c. 86].

HHTEepecHBIM NpPUMEPOM CEMaHTUYECKOTO
PacXOXJACHUS OTAEIbHBIX KUTAHCKUX CIIOB U UX
AHTJIOA3BIYHBIX COOTBGTCTBPIﬁ, SABJIACTCS
omucanue kuraiickoro cimosa Kkaifang. Tak, B
KHATACKON JIMHTBOKYJIbTYpe HOMuHanus kaifang
BBIP2XKAET OTKPBITOCTH MO OTHOIICHUIO KO BCEMY
MHUDY, aKTyaJIu3upyeTcs IIO3UTUBHASA
OLIEHOYHOCTb!

“Kaifang was the official word China used
to describe its opening up to the world”
[11, c. 59].

Hcnonp3oBanne HomuHanumu Kaifang mms
OIMMMCaHUd aMCPHUKAHCKHUX JKCHIIWH BBIABIIICT
aOCONIOTHO JpyrHe€ CMBICIBl W OTJIMYaeTcs
HETaTHBHON  OIICHOYHOCTBIO:  «OTCYTCTBHE
JTUCIUIUIMHBI, TPUIIPABIEHHOE PACHYIIEHHBIMH
MaHepaMu»:

“Chinese thought Western women were
kaifang ... but the word in Chinese was used to
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talk about a lack of discipline, peppered with
promiscuous abandon” [11, c. 59].

NMILIMIIUTHOE ONMHCAaHUE KHTalCKoOM
KYJIbTYPbI

[Tomumo AKCIUIMLIUTHOMN nepenadn
3JIEMEHTOB KUTaiCKOM JIMHTBOKYJIBTYPBI
MOCPEJICTBOM  IIPAKTUYECKOM  TPaHCKPUIIIIHUH,
pErysasipHbIX CJIOBapHBIX COOTBETCTBHIA,
KOMMEHTapHs, aBTOp HUMILUTUIUTHO
pernpe3eHTUpyeT  OCOOCHHOCTH  KHUTaicKoil
JIUHTBOKYJIBTYPBI MOCPEICTBOM co37aHus
ocoboro JIMHTBOKYJIBTYPHOTO KOHTEKCTA.
[TosicnuM naHHOE BBICKA3bIBAHUE HA CIEAYIOIIEM
npumepe:

“It featured lessons about the Three States
period and the superiority of chopsticks,
“delicate extensions of human fingers,” over
more barbaric utensils such as forks and knives,
with which less civilized people stabbed at slabs
of food” [11, c. 56]. B maHHOM KOHTEKCTE
Porituen JIeBOCKMH ONMCHIBAE€T IPUBHIYHBIE B
3aMagHoOM 3TUKETE CTOJIOBBIE MPHOOPHI Kak Obl
OTCTPAHEHHO, C TOYKHU 3pPEHUS MPEIICTABUTEIIA
KUTAWCKON JTHHTBOKYIbTYphI: barbaric utensils;
MIPU STOM TAJOYKU JJIsi €lIbl MPEACTABICHBI KaK
“delicate  extensions of human fingers”

(«u3smrHOE MIPOIOJDKEHUE YeJI0BEYECKHIX
MaJIbIEBY).

BaxxHo  oTMeTHTH M pacxXOXKJICHHUE
STUKETHBIX bopMynHpOBOK KHUTaiCKOM

JIMHTBOKYJIBTYPHI U 3anagHou. Tak, mpu BcTpede
KUTaMI[bl B KAYECTBE MPUBETCTBUS CIIPAIINBAIOT:
«Toe1 moen?»: “Chi fan le mei you?” Have you
eaten or not eaten? And “Chi bao le mei you?”
Are you full or not full?” [11, c. 52]. Takas
STUKETHas (¢pa3a MOAYEPKUBAECT, YTO KHUTAMIIBI
npuaaT  OONBLIYI0  BaXHOCTh  IpoLEcCy
MPUHSTUS MUIIH, KaK 0COO0MY pHUTYaITy.

Mopdonoruyeckass BApMaTUBHOCTD

B naHHOW wYacTW cCTarbu MNPEACTABIEHBI
UHTEPECHbIE MIPUMEpBI B3aMMO/ICHCTBUSA
MOpP(OJIOrHYECKOTO YpoBHS. B kuTaiickoM si3bike
HeT (rekcuil (OKOHYaHWM), TaKk Kak JaHHBIH
SI3BIK  OTHOCHUTCS K H30JIMPYIOIIUM S3bIKaM,
rpaMMaTHYecKue  KaTeropud B KOTOPBIX
BBIPAXKAIOTCS C TIOMOILBIO MOpPsIKa CJIOB H
ClielMaabHbIX 4YacTull. HocuTenp aHMIHMIICKOTO
s3pIKa NIPM  OCBOEHUM  KUTANCKOIO  SI3bIKa
Heoco3HaHHO (?) wiam HamepeHHO (?) oOpasyer

MHOXXECTBEHHOE UYHCJIO KHTAWCKHUX CJIOB B
COOTBETCTBHUM C HOPMOM aHIIIMKACKOTO SI3bIKA.
Poituen JI€BOCKMH HCHOJB3YeT aAHIVIMHCKHE
OKOHYAHHS y KUTAWCKHUX CJIOB, HAallUCAHHBIX Ha
IIMHBUHC.

PaccMoTpuM HECKOIBKO TPUMEPOB:

1. “I had sworn when I arrived in Beijing
that I would not hire a maid, called affectionately
ayi’s or aunties ... but also came to understand
that ayis were the only ones able to take on
impossible administrative tasks...” [11, c. 89].

B npuBeneHHOM mpuMepe K KHUTaMCKOMY
cioBy ayl (B MEpeBOJE C KUTAHCKOTO «HSHS»,
«CITY)KaHKay, «ybopIuIa) n00aBIICHO
OKOHYaHME MHOKCCTBCHHOI'O 4YHca —S.

2. “These included paying the phone and
water bills, changing the cooking gas tank,
waiting for water deliveries, and la’ing guanxi,
or «pulling a relationship» with the landlord”
[11, c. 89].

B osrom npumepe Poaituen JleBockuH
UCIIONIB3yeT KUTalickoe BKpamienue la’ing
guanxi, jgemas  aKIEHT HAa  TOM,  4TO
«TOIIEP>)KaHUE OTHOIICHUN C JIOMOBJIAICTIBIIEM)
ABJIACTCS HCIIPCPBIBHBIM mnmponeccom n
OCOOEHHOCTBIO  KHUTaWckoW  KyabTypel. C
IIOMOIIIYO OKOHYaHUA (1)OpMI>I JJINTCIIBHOT'O
BpeMeHH —iNg, ymaeTrcs aaanTHPOBaTh JaHHYFO
HOMMHAIIUIO AJI1 aHTJIOA3BIYHOI'O YUTATCIA.

3. PacckasbiBast mpo OeqHsiKa, KTO 3a HOYb
ctan OorarblM, aBTOp MEMYapoOB HCIOJb3YET
AQHAJIOTUYHBIA TpUeM J00aBJICHHS aHTIUKECKOTO
OKOHYAHUS K KUTalickomy cioBy facai, 4ro B
NIEPEBOZIE HA PYCCKUM O3HAYAECTCA «HAKUTHCSY,
«paszboraretb»: “There was suddenly a slang
term for a peasant who fa’cai’ed, or made a
fortune overnight” [11, c. 35].

CpaBHeHHMe KMTAHCKOH M aMEPHKAHCKOM
KYJIBTYP B IPOM3BeIeHUHI

ITockonbky pasHuIa KYJABTYP
aCcCouuurpyeTCda ¢ HAUMOHAJIBbHBIMU PA3JIMUUAMU,
aBTOP Ha MPOTSHKEHUH BCEH KHUTU COMOCTABIISIET
KUTACKYl0 M aMEPHUKAHCKYI0 KyJbTypbl. B
CIEYIOIEM  IIPUMEpPE  aBTOp  MEMYyapoB
IIPUBOAUT CpaBHEHUE MEXIY KYIbTypamMud B
obnacTé MCTOpUM 3THX ABYX crpan: ... China
housed the world’s longest civilization, biggest
population, and greatest reassures and traditions.
<...> Naturally, Americans, with our meager
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two-hundred-year history, wanted to enrich
ourselves by catching glimpses of culture
steeped in tradition ...” [11, c. 33].

Baxno Bwimenuts TO, uTOo P. JleBOoCKUH
MOAYEPKUBAET 3HAYUMOCTH KUTalCKOU
JIMHTBOKYJIBTYPHI, 4TO, HECOMHEHHO,
OJIaroNnpusiTHO BOCIPUHUMAETCA KUTaWIIaMHU.
OHa HCITIOJIb3YyET rpuiarareiabHble B
npeBocxoaHoi  cremenu  longest,  biggest,
greatest, 4ToOBI OXapaKTepU30BaTh OOTraTylro
uctoputo Kuras, B ToO BpeMs Kak JiJIsi OUCAHUS
UCTOPUM AMEpPUKH OHA MOAOUPAET KOHKPETHYIO
udpy two-hundred-year (aByxcoTaeTHsist).

“Chinese small talk is not about weather; it
relies on comfortable statements of obvious
facts” (DeWoskin, 2005: 87-88). B nanHom
npuMepe HE MPOBOAUTCS YETKOM Mapaiyiesiu
MEXIYy  OCOOEGHHOCTSIMH  HENPHUHYKICHHOU
6ecenpl B Kutae u Amepuxke. Peituen /IleBockun
OCTaHABIMBAaE€T CBOE€ BHUMAaHUE TOJBKO Ha
OMUCaHuU Oecelbl MEXIy MPEACTABUTEISIMU

KUTaWCKOH KYJIBTYPBI, qTo momMoract
AHIVIOA3BIYHOMY YHUTATCIIIO JICTKO COIIOCTABUTH
0COOEHHOCTH IIOBCACHUA MMpCACTAaBUTCIIA

3amagHoi MW BOCTOYHOA3MATCKOW KYIBTYp B
TaKUX CUTyalHsIX.

BrIBOILI.

O0beM cTaTbl HE TO3BOJIIET  Oojee
MOJPOOHO PAcCMOTPETh BCE WHTEPECHBIE B
JUHTBOKYJIBTYPHOM acCIEKTe TMPUMEPBI; U MBI
mojlaraeM, 49TO TPEJCTABICHHBIA  Marepual
MMOKAa3bIBAET, HaCKOJIBKO Ba)kKHO, o
BO3MOXKHOCTH, COXPAHSTh JIMHTBOKYJIBTYPHYIO
cnenuuKy U KaKue MOJAENTU MEPEeKOTUPOBKH Ha
JPYTOM SI3BIK SIBJISTFOTCSI HANOOJIEE YCTICTITHBIMH.

B mensx panbHeWIero pasBUTHS TEOPUU
BAapPUATUBHOCTH TIPEICTABISACTCS HEOOXOTUMBIM
9KCTPAINOJIUPOBATH OMHCAHHBIE 3aKOHOMEPHOCTH
penpe3eHTAMH KUTAHCKUX JTHHTBOKYJIBTYPHBIX
(eHOMEHOB CpEeICTBAMH AHTIUICKOTO S3bIKa B
MeMyapax Ha Jpyrue JKaHpbl W JIpyTHe
JUHTBOKYJIBTYPHI.
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oeknapayuu.
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